In this passage Socrates describes a conversation he once had with one of the Thracian physicians of Zalmoxis.^ After having promised to cure Charmides of his headache, he produces his advice on the authority of the foreign doctor. Just as one cannot satisfactorily cure the eye without the head, nor the head without the body, so also one cannot cure the body without the soul. From this piece of advice Robinson concludes that the conception of fsoulf here presented is a "mitigated monism" (p.14), and that Tbodyf is not excluded from TsoulT, but rather that !bodyf is an integral and inalienable ?partT of the TsoulT, which, in turn, is equated with the TselfT or Tperson.f (p.8) The relationship between fsoulT and Tbodyf, furthermore, is analagous to and is illustrated by both the relationship between the body and head and that between TconvexT and Tconcave.f (p.6) There is no question here of a "ghost" or "duplicate" theory and no question of the possibility of disembodied existence for the Tsoul.T (p.6) I examine RobinsonTs arguments for this view, commenting on them as they are presented.
Robinson begins :
If the Thracian doctor's language is meant to be anything like exact, the relationship of soul and body is clearly not one of simple numerical addition, the combination equalling the fselfT or fwhole man.T The key to the relationship (and to the concept of the soul itself) seems to be the phrase 1 because they disregard the whole.T This fwholeT could conceiveably refer to two things: (a) the whole body; (b) the whole man, that is, body and soul combined, (p.5) 0 Herodotus (IV, 94-96) tells us that Zalmoxis was a Thracian slave of Pythagoras, according to legend. Obtaining his freedom, he returned to Thrace where he taught the doctrine of immortality. In proof of his contention, he supposedly hid himself in an underground chamber for three years and, when he emerged, claimed that he had been in the other world. Cf. Guthrie, The Greeks and Their Gods, (Boston: Beacon Press, 1962) involved, that successful treatment of disease must not be limited to local symptoms, but must be based on a knowledge of the real cause or causes, physical or psychological, is of fundamental importance and profoundly true ...Here we have yet another example of a guess verified and found correct by modern research." (p.16) These statements seem misconceived for several reasons. On the one hand, they take Socrates language with a degree of literalness far beyond what seems to be intended, and in so doing appear to misunderstand the nature of the use of ancient medicine by philosophers. As Edelstein has put it, "The true contribution of medicine to philosophy, I venture to suggest, lies in the fact that philosophers found in medical treatment and in the physicianTs task a simile of their own endeavor. The healing of diseases, as well as the preservation of health, provided an analogy which served to establish the truth of philosophy; therein consisted the most fruitful relationship between ancient medicine and ancient philosophy ...From the fifth century B.C., that is, from the time when the discussion of ethical problems became an integral part of philosophy, medicine propounded the doctrine that the body needs conscientious care if it is to perform its functions properly. Philosophy therefore found in medicine a basis for exhortation which appealed strongly to the Greeks." ("The Relation of Ancient Philosophy to Medicine," in Ancient Medicine : Selected Papers of Ludwig Edelstein, Baltimore: Johr. Hopkins Press, 1967, pp.350,361) . The question of the adequacy of Edelstein's general view about the relation of Greek medicine and philosophy may be left to the specialists. It should be obvious, however, that his interpretation makes excellent sense in the context of the Charmides. The statements of Robinsor and Jones also illustrate a common mistake made by commentators who compare ancient and modern 'science'; the almost total neglect of the differing theoretical backgrounds, procedures and assumptions under lying them. (Cf. Jones' 1alk of "research").
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But after having concluded that (b) is the sense implied by the passage, i.e., in RobinsonTs words, that the fwholef referred to means "the whole man, that is, body and soul combined," he proceeds to argue that "...in this context, fsoulT and 'the whole manT appear to be interchangeable terms." (p.5) That is to say, (b), which referred to body and soul combined, gives way to 'soul' alone. Now it is the latter which is equated with Tthe whole man. ' If the Thracian doctorTs language means anything at all, soul is to body as head is to eye, or body is to head. The analogy, if seriously meant, is a startling one, and would compel us to see soul as the 'vvhole' being, of which body is a TpartT (in some sense of the word Tpart.T) (p.5)
But let us examine the sense in which the doctorTs analogy is to be taken. The language of the passage seems to imply exactly the content of Robinson's (b), i.e., that the 'whole man' is a combination of the 'body' and the 'soul', which are separable 'parts.' With a view to showing that this is not the case, Robinson seems to press the soulrbody: body:head head: eye analogy too far. It should be kept in mind that Socrates' report of the Thracian's remarks is given in a context where the primary concern is the 'healing' of the 'patient.' The remarks contain information relevant to the conduct of treatment and make no pronouncement upon the metaphysical relationship between the ertities involved. All that is being pointed out is that there is a causal relationship between the state of the 'soul' and the physical health of the 'body', and that this relationship may be illustrated by that betweer the eye and the head or that between the head and the body. The passage implies that soul and body are 'the whole' which must be treated if 'the part' (i.e., the 'body') is to be well, but does not imply anything about tle ontological status of either nor about the nature of the relationship between them, except that it is causal (in a medical sense). It is certainly not implied that the 'soul' is 'the whole' of which the 'body' is a 'jart.' Nothing is said which would prevent us understanding that the 'soil' could exist independently of the 'body', although it is indicated ttat the 'living body' is dependent for its health on the 'soul.' The 'soul' iorms, in conjunction with the 'body', the 'whole man.' That this interpretation is correct may be confirmed, I believe, from a closer examination of the text. (1) 156E1-2:
S i^ f i t a f r c V a r t f c / L t t p î i r e v t o t L ê j & A ____ ____
S & g o c t n sJ<giv e-c. j j & X X e -c . A X x l. -nk i 2 i < x ' & p lx A A s s . Ats t t o u o t s U s u i <r&/tiKTV* Kv<AwS ,______________ _• H e r e a g a i n i t s e e m s t h a t ' s o u l ' a n d ' b o d y ' a r e d i f f e r e n t . We a r e t o l d o n l y t h a t w e m u s t c a r e f o r t h e ' s o u l ' i f t h e ' b o d y ' i s t o b e w e l l . T h e r e i s a r e l a t i o n s h i p b e t w e e n ' s o u l ' a n d ' b o d y ' , b u t w e a r e t o l d n o m o r e a b o u t i t t h a n i s n e c e s s a r y t o k n o w i n o r d e r f o r t r e a t m e n t t o c o m m e n c e .
I n s p i t e o f t h i s , R o b i n s o n w i s h e s t o p r e s s t h e a n a l o g y , h e r e g i v e n p l a i n l y o n l y a s a p i e c e o f e t h i c o -m e d i c a l a d v i c e , i n o r d e r t o e x t r a c t m e t a p h y s i c s .
. . . t h e e y e a n d t h e h e a d c a n n o d o u b t b e v i e w e d a s t w o s u b s t a n c e s , b u t t h e f o r m e r o n l y h a s m e a n i n g w h e n s e e n i n t e r m s o f t h e l a t t e r ; a n d t h e s a m e c a n b e s a i d o f t h e s u b s t a n c e s h e a d a n d b o d y .
I n e i t h e r c a s e , t h e f o r m e r i s s e e n t o d e p e n d o n t h e l a t t e r f o r b e i n g anw i n t e l l i g i b i l i t y * S i m i l a r l y w i t h t h e r e l a t i o n s h i p o f b o d y a n d s o u l : b o d y i s p a r t , o f s o u l , a n d t o d e n y i t t h e ' b r o a d e r c o n t e x t ' o f s o u l i s a s a b s u r d a s t o t r e a t t h e h e a d a s a s u b s i s t e n t w h o l e w i t h o u t r e f e r e n c e 1:o t h e l i v i n g b o d y o f w h i c h i t f o r m s a n i n a l i e n a b l e p a r t . On t h is s a n a l y s i s , t o s a y t h a t t h e ' p e r s o n i s t h e sum t o t a l o f b o d y p l u s s o u l i s a s a b s u r d a s t o s a y t h a t h e a d e q u a l s e y e p l u s h e a d o r t h a t b o d y e q u a l s h e a d p l u s b o d y , ( p p . 5 -6 )
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He c o n t i n u e s : T h e a t t e m p t t o ' a d d u p ' h e a d a n d b o d y o r e y e a n d h e a d i s t o f a l l i n t o a c a t e g o r y m i s t a k e . . . S i m a r l y w i t h a t t e m p t s t o ' a d d u p 1 b o d y a n d s o u l .
They m a y b o t h b e s u b s t a n c e s , i n som e s e n s e o f t h e w o r d ' s u b s t a n c e ' b u t t h e f i r s t i s d e p e n d e n t o n t h e s e c o n d i n a w a y t h a t o t h e r s u b s t a n c e s a r e n o t . I f t h i s i s t r u e , w e s e e m t o b e p r e c l u d e d f r o m t a k i n g t h e s o u l a s som e s o r t o f g h o s t o r d u p l i c a t e e n j o y i n g s u b s t a n t i a l e x i s t e n c e i n a d d i t i o n t o t h e b o d y ; o n e c a n n o t c u t a w a y t h e b o d y i t s e e m s , a n d f i n d o n e s e l f l e f t w i t h a c o m p l e t e p s y c h i c s u b s t a n c e q u a l i f y i n g f o r t h e nam e o f t h e p e r s o n o r t h e ' r e a l s e l f . ' ( p . 5 -6 ) I h a v e a r g u e d t h a t t h e a n a l o g y c a n n o t b e p r e s s e d o n t h e i s s u e o f m e t a p h y s i c a l s t a t u s . N e v e r t h e l e s s , e v e n i f t h e a n a l o g y c o u l d l e g i t i m a t e l y b e t a k e n a s t h r o w i n g l i g h t u p o n t h e m e t a p h y s i c a l r e l a t i o n b e t w e e n ' s o u l * a n d ' b o d y * , R o b i n s o n ' s c o n c l u s i o n w o u l d s t i l l n o t b e s u b s t a n t i a t e d . T h i s c a n b e s h o w n b y e x a m i n i n g R o b i n s o n ' s r e m a r k s a b o u t " e n t a i l m e n t " , w h i c h a p p e a r t o e m b o d y c o n s i d e r a b l e c o n f u s i o n . R o b i n s o n w r i t e s : N o w h e r e h a d i t b e e n a f f i r m e d t h a t t h e s o u l i s b o t h t h e p r i n c i p l e o f c o g n i t i o n a n d t h e ' t o t a l ' s e l f , a b e i n g e n t a i l e d i n a n y a f f i r m a t i o n t h a t s u c h -a n d -s u c h i s a l i v i n g b o d y a s a n e y e f u n c t i o n i n g a s a n e y e e n t a i l s a h e a d . ( p . 8 ) A n d , H e a d a n d b o d y e n t a i l e a c h o t h e r a s c o n c a v e d o e s c o n v e x , a n d t h e sa m e c a n b e s a i d o f b o d y a n d s o u l . ( p . 6 ) B u t o f c o u r s e t h i s l a s t c l a i m i s n o t c o r r e c t . I f i t m a k e s a n y s e n s e a t a l l t o t a l k o f a h e a d ' e n t a i l i n g ' a b o d y , t h i s i s s u r e l y a d i f f e r e n t s e n s e f r o m t h e o n e i n w h i c h c o n c a v e ' e n t a i l s ' c o n v e x . T h e r e l a t i o n b e t w e e n a ( f u n c t i o n i n g ) b o d y a n d a ( f u n c t i o n i n g ) h e a d i s t h a t o n e i s p h y s i c a l l y n e c e s s a r y f o r t h e o t h e r . T h e r e l a t i o n b e t w e e n c o n c a v e a n d c o n v e x , o n t h e o t h e r h a n d , i s a q u i t e d i f f e r e n t o n e . C o n c a v i t y a n d c o n v e x i t y a n a l y t i c a l l y i m p l y e a c h o t h e r , i n t h e sam e s e n s e t h a t b e i n g a b r o t h e r i m p l i e s b e i n g a m a l e s i b l i n g . G i v e n o u r c o n c e p t s o f c o n c a v i t y a n d c o n v e x i t y , i t i s n e c e s s a r i l y t r u e t h a t s o m e t h i n g i s c o n c a v e i f a n d o n l y i f i t i s c o n v e x . B u t t h e r e l a t i o n s h i p b e t w e e n ( f u n c t i o n i n g ) h e a d s a n d ( f u n c t i o n i n g ) b o d i e s i s
c o n t i n g e n t . H e a d l e s s H o r s e m a n i s a b i o l o g i c a l , n o t a l o g i c a l , f r e a k . R o b i n s o n ' s e x a m p l e s a n d l a n g u a g e l e a d
8()n p . 8 , R o b i n s o n s t a t e s h i s c o n c l u s i o n u s i n g t h e w o r d " e n t a i l m e n t " , a n d c a l l s t h e r e l a t i o n " p h i l o s o p h i c a l l y m o r e r e s p e c t a b l e " t h a n t h e " c r u d e o n e o f n u m e r i c a l a d d i t i o n a n d s u b t r a c t i o n . T h e u s e o f t h e t e r m " e n t a i l m e n t " a s w e l l a s s u c h e x p r e s s i o n s a s " g h o s t " a n d " c a t e g o r y -m i s t a k e " p r e p a r e t h e r e a d e r f o r t h e i n e v i t a b l e . B u t t h i s a u r a o f s u g g e s t i o n b e c o m e s c o n c r e t e o n l y i n t h e c o n v e x -c o n c a v e e x a m p l e , t o b e p r e s e n t l y d i s c u s s e d .
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S o , i f t h e r e l a t i o n s h i p b e t w e e n t h e h e a d a n d t h e b o d y b e t a k e n a s p r o v i d i n g m a t e r i a l f o r a c h a r a c t e r i z a t i o n o f t h a t b e t w e e n t h e ' s o u l ' a n d t h e ' b o d y ' ( a s I h a v e a r g u e d i t s h o u l d n o t b e ) , w e w o u l d s t i l l h a v e n o w a r r e n t f o r r u l i n g o u r d u a l i s m . I t i s p e r f e c t l y p o s s i b l e t h a t ' s o u l ' a n d ' f u n c t i o n i n g b o d y * m i g h t s t a n d t o e a c h o t h e r i n t h e r e l a t i o n
t o t h e s u s p i c i o n t h a t h e h a s m i s t a k e n l y s u p p o s e d t h a t t h e a n a l o g y b e t w e e n t h e h e a d a n d b o d y a n d b o d y a n d s o u l e n t i t l e d h i m t o c o n c l u d e t h a t t h e r e w a s a r e l a t i o n o f ' e n t a i l m e n t ' b e t w e e n b o d y a n d s o u l i n t h e s e n s e e n v i s i o n e d b y so m e r e c e n t B r i t i s h t h e o r y o f m i n d . T h i s s e n s e i s ( v e r y r o u g h l y ) t h a t h a v i n g a m in d ' n e c e s s a r i l y ' e n t a i l s h a v i n g a b o d y , b e c a u s e t h e f o r m e r i s e q u a t a b l e w i t h c e r t a i n t y p e s o f b e h a v i o r o f t h e l a t t e r .^ B u t o f c o u r s e t h i s s e n s # i s n o t s u g g e s t e d b y S o c r a t e s ' e x a m p l e s , w h i c h n e i t h e r i l l u s t r a t e a n y " T l o g i c a l l y * o r ' c o n c e p t u a l l y ' n e c e s s a r y r e l a t i o n s , n o r a n y w h i c h i m p l y t h e i m p o s s i b i l i t y o f d u a l i s m . O n e f u r t h e r p o i n t s e e m s t o t e l l a g a i n s t R o b i n s o n ' s t h e s i s . A f t e r r e v i e w i n g t h e e x a m i n a t i o n o f t h e c o n c e p t o f ' s o u l ' i n t h e e a r l y d i a l o g u e s , h e c o n c l u d e s t h a t i n t h e P r o t a g o r a s w e f i n d a v i e w o f s o u l w h i c h c o m p l e t e l y e x c l u d e s t h e b o d y , i n t h e A l c i b i a d e s I a n d G o r g i a s w e a l s o f i n d t h a t t h e s o u l e x c l u d e s t h e b o d y , a l t h o u g h " . . . a t l e a s t b o d y i s s e e n t o h a v e a ' s p e c i a l r e l a t i o n s h i p ' w i t h s o u l n o t s h a r e d b y o t h e r p o s s e s s i o n s . " ( p . 2 0 ) I n a d d i t i o n , t h e r e i s t h e ' O r p h i c " -s t y l e v i e w , ( G o r g i a s f M e n o ) w i t h i t s s o m a -se m a p i c t u r e a n d t h e f a m i l i a r ( a t l e a s t t o r e a d e r ' s o f P l a t o ' s m i d d l e d i a l o g u e s ) d o c t r i n e o f i m m o r t a l i t y , e t c . ( p . 2 0 ) . W h a t a l l t h e s e v i e w s h a v e i n co m m o n , o b v i o u s l y , i s t h a t t h e y a r e v a r i a t i o n s o n a t h e m e , a n d t h a t th e m e i s d u a l i s m , t h e c l a i m t h a t t h e s o u l a n d t h e b o d y a r e o n t o l o g i c a l l y i n d e p e n d e n t . B u t t h e C h a r m i d e s w i t h i t s ''m i t i g a t e d m o n i s m " i s s u p p o s e d t o p r o v i d e a n e x c e p t i o n . E v e n i f i t w e r e t r u e t h a t " . . . t h e C h a r m i d e s s u g g e s t s a f r u i t f u l a n d s o p h i s t i c a t e d a p p r o a c h t o t h e p r o b l e m o f s o u l a n d b o d y . . . " ( p . 8 ) , i t s u n i q u e n e s s i n t h e f a c e o f t h e c o n s i s t e n t d u a l i s m o f t h e o t h e r e a r l y d i a l o g u e s w o u l d n e e d a g o o d d e a l o f e x p l a i n i n g . A n d t o a s s e r t t h a t " . . . i t s e e m s t h a t S o c r a t e s ( o r P l a t o ) e i t h e r f a i l e d t o s e e i t s i m p l i c a t i o n s o r ,
s e e i n g t h e m , r e j e c t e d t h e m f o r a n a l t e r n a t i v e v i e w , o r p e r h a p s a n u m b e r o f a l t e r n a t i v e v i e w s " ( p . 8 ) d o e s n o t s u p p l y a p l a u s i b l e e x p l a n a t i o n .
I t s e e m s m u c h m o r e r e a s o n a b l e t o s u p p o s e , a s I h a v e t r i e d t o a r g u e , t h a t t h i s v i e w i s n o t i m p l i e d b y t h e t e x t a t a l l .
I I . 9cf. R y l e , T h e C o n c e p t o f M in d ( 1 9 4 9 ) , P a s s i m . It has been suggested to me (by an anonymous referee) that Robinson's discussion is here inspired by the Aristotelian doctrine of De.Générât ion Animalium 726b22, that e.g., a hand is really a hand only in the context of a living body. But while this may be so with regard to the relation between the eye and the head, and the head and the body, the convex-concave example surely illustrates a very different relation.
R o b i n s o n h o l d s t h a t ' s o u l ' ( i n h i s
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